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Klimaanlage - czyli sposób na letnie upały 
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ODPOWIEDZI I 

A. Im siebten Himmel sein. [Im zibten Hymel zajn.] – 2. Być w siódmym niebie. 

B. In den Wind reden. [In den Wind rejden.] – 6. Jak grochem o ścianę, rzucać grochem o ścianę. 

C. Vom Regen in die Traufe kommen. [Fom Regen in di Trałfe komen.] – 5. Wpaść z deszczu pod rynnę. 

D. Ein Gesicht machen wie drei Tage Regenwetter. [Ajn Geziśt machen wi draj Tage Regenweta.] – 1. Robić 

kwaśną minę. 

E. Den Mantel nach dem Wind hängen. [Den Mantel nach dem Wind hengen.] – 4. Patrzeć skąd wieje wiatr. 

F. Himmel und die Hölle in Bewegung setzen. [Hymel und di Hyle in Bewejgung zecen.] – 3. Poruszyć niebo i 

ziemię. 

ODPOWIEDZI II 

1. Es ist heiss [Es yst hajs] – jest gorąco 

 Es ist eiskalt [Es yst ajskalt] – jest lodowato 

2. Es ist windig [Es yst windiś] – jest wietrznie 

  Es ist windstill [Es yst windsztil] – jest bezwietrznie 

3. Es ist bewölkt [Es yst bewylkt] – jest zachmurzone 

  Es ist wolkenlos [Es yst wolkenlos] – jest bezchmurnie 

4. Es ist heiter [Es yst hajta] – jest pogodnie 

Es ist bedeckt [Es yst bedekt] – jest zachmurzone 

 

 


